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Ἀθήνα 24.10.1963, οἰκία Σεφέρη, ὁδὸς Ἄγρας 20, βράδυ. Ἐπίσκεψη ἀπὸ μέλη τῆς Σουηδικῆς 
κοινότητας τῆς Ἀθήνας γιὰ χορωδιακὰ συγχαρητήρια. Δίπλα στὸν Σεφέρη, ὁ Σουηδὸς νεοελληνι-
στὴς Στοῦρε Λινέρ (Sture Linnér), εἰσηγητὴς τῆς ὑποψηφιότητάς του στὴν ἐπιτροπὴ τοῦ βραβεί-
ου Νόμπελ τῆς Σουηδικῆς Ἀκαδημίας. • Athens 24.10.1963, Seferis residence, 20 Agras Street, 
evening. Visit by members of the Swedish community of Athens for choral congratulations. 
Next to Seferis, the Swedish neohellenist Sture Linnér, his nominator to the committee of 
the Swedish Academyʹs Nobel Prize. • Athènes 24.10.1963, résidence Seferis, 20 rue Agras, 
soirée. Visite de membres de la communauté suédoise dʹAthènes pour des félicitations 
chorales. À côté de Seferis, le néo-helléniste suédois Sture Linnér, son nominateur pour le 
prix Nobel auprès de lʹAcadémie suédoise.
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ΟΜΙΛΙΑ ΣΤΟ ΔΗΜΑΡΧΕΙΟ  
ΤΗΣ ΣΤΟΚΧΟΛΜΗΣ
[10 ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 1963]

Τούτη τὴν ὥρα αἰσθάνομαι πὼς εἶμαι ὁ ἴδιος μιὰ 
ἀντίφαση. Ἀλήθεια, ἡ Σουηδικὴ Ἀκαδημία ἔκρι-
νε πὼς ἡ προσπάθειά μου σὲ μιὰ γλώσσα περιλά-
λητη ἐπὶ αἰῶνες, ἀλλὰ στὴν παρούσα μορφή της 
περιορισμένη, ἄξιζε αὐτὴ τὴν ὑψηλὴ διάκριση. 
Θέλησε νὰ τιμήσει τὴ γλώσσα μου, καὶ νά – ἐκ-
φράζω τώρα τὶς εὐχαριστίες μου σὲ ξένη γλώσσα. 
Σᾶς παρακαλῶ νὰ μοῦ δώσετε τὴ συγγνώμη ποὺ 
ζητῶ πρῶτα-πρῶτα ἀπὸ τὸν ἑαυτό μου.

Ἀνήκω σὲ μιὰ χώρα μικρή. Ἕνα πέτρινο 
ἀκρωτήρι στὴ Μεσόγειο, ποὺ δὲν ἔχει ἄλλο ἀγα-
θὸ παρὰ τὸν ἀγώνα τοῦ λαοῦ του, τὴ θάλασ-
σα, καὶ τὸ φῶς τοῦ ἥλιου. Εἶναι μικρὸς ὁ τόπος 
μας, ἀλλὰ ἡ παράδοσή του εἶναι τεράστια καὶ 
τὸ πράγμα ποὺ τὴ χαρακτηρίζει εἶναι ὅτι μᾶς 
παραδόθηκε χωρὶς διακοπή. Ἡ ἑλληνικὴ γλώσ-
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σα δὲν ἔπαψε ποτέ της νὰ μιλιέται. Δέχτηκε τὶς 
ἀλλοιώσεις ποὺ δέχεται καθετὶ ζωντανό, ἀλλὰ 
δὲν παρουσιάζει κανένα χάσμα. Ἄλλο χαρακτη-
ριστικὸ αὐτῆς τῆς παράδοσης εἶναι ἡ ἀγάπη της 
γιὰ τὴν ἀνθρωπιά· κανόνας της εἶναι ἡ δικαιο-
σύνη. Στὴν ἀρχαία τραγωδία, τὴν ὀργανωμένη 
μὲ τόση ἀκρίβεια, ὁ ἄνθρωπος ποὺ ξεπερνᾶ τὸ 
μέτρο, πρέπει νὰ τιμωρηθεῖ ἀπὸ τὶς Ἐρινύες. 
Ὁ ἴδιος νόμος ἰσχύει καὶ ὅταν ἀκόμη πρόκειται 
γιὰ φυσικὰ φαινόμενα: « Ἥλιος οὐχ ὑπερβήσε-
ται μέτρα» λέει ὁ Ἡράκλειτος «εἰ δὲ μή, Ἐρινύες 
μιν Δίκης ἐπίκουροι ἐξευρήσουσιν».

Συλλογίζομαι πὼς δὲν ἀποκλείεται ὁλωσ-
διόλου νὰ ὠφεληθεῖ ἕνας σύγχρονος ἐπιστή-
μων, ἂν στοχαστεῖ τοῦτο τὸ ἀπόφθεγμα τοῦ 
Ἴωνα φιλοσόφου. Ὅσο γιὰ μένα συγκινοῦμαι 
παρατηρώντας πὼς ἡ συνείδηση τῆς δικαιο-
σύνης εἶχε τόσο πολὺ διαποτίσει τὴν ἑλληνικὴ 
ψυχή, ὥστε νὰ γίνει κανόνας καὶ τοῦ φυσικοῦ 
κόσμου. Καὶ ἕνας ἀπὸ τοὺς διδασκάλους μου, 
τῶν ἀρχῶν τοῦ περασμένου αἰώνα, γράφει: 




